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Verwendungszweck

Die Urinsammelflaschen werden als Probensammelgefäß eingesetzt und dienen der Sammlung, dem Transport und der Lagerung von Urin für in-vitro diagnostische Bestimmungen. Die Produkte sind unter Anweisung 
von medizinischem Fachpersonal für die Anwendung durch Patienten (Probengewinnung) und im professionellen Umfeld durch medizinisches Fachpersonal und Laborpersonal bestimmt.

Produktbeschreibung

Die Urinsammelflaschen bestehen aus einem Kunststoffgefäß mit breitem Öffnungsdurchmesser und passendem Schraubverschluss. Sie werden für verschiedene Füllvolumen angeboten und verfügen je nach 
Ausführung über Lichtschutz, Graduierung, Sichtstreifen, Griffmulden, ein selbstklebendes Patientenetikett und eine integrierte Transfereinheit zur Befüllung einer V-Monovette® Urin.

Typ Beschreibung

Sprache Etikett abhängig von Bestellnummer (DE, EN, FR)

Sprache Etikett abhängig von Bestellnummer (DE, EN, FR)

Bestell-Nr. Maße Ausführung Verpackung

84.1402 150x55 mm Etikett in Deutsch

84.1402.001 150x55 mm Etikett in Englisch

84.1402.002 150x55 mm Etikett in Französisch

84.1402.003 150x55 mm Etikett in Niederländisch

Selbstklebe-Etikett für Urinsammelflasche A, B und C

DE 
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DE 

Sicherheits- und Warnhinweise

1. Allgemeine Vorsichtsmaßnahmen: Verwenden Sie Handschuhe und andere allgemeine persönliche Schutzausrüstung,  

um sich vor einer möglichen Exposition gegenüber potentiell infektiösem Probenmaterial und übertragenen Krankheitserregern zu schützen. 

2. Behandeln Sie alle biologischen Proben und Entnahme-Hilfsmittel gemäß den Richtlinien und Verfahren Ihrer Einrichtung. Suchen Sie im Falle eines direkten Kontaktes mit biologischen Proben  

oder Stichverletzung einen Arzt auf, da hierdurch HIV, HCV, HBV oder andere Infektionskrankheiten übertragen werden können. Die Sicherheitsrichtlinien und -verfahren Ihrer Einrichtung müssen befolgt werden.

3.  

führen Sie niemals Finger in die Transfereinheit ein.

4. 

5. 

6. 

Lagerung

Die Produkte sind bei Raumtemperatur zu lagern.

Transport

Die Produkte können zusammen mit einem ADR (Verpackungsanweisung P650) konformen Sekundärgefäß transportiert werden, beispielsweise Transportkoffer B 17, Art.-Nr. 95.1717.

Einschränkungen

1. Die geeignete Lagerung sowie eine Stabilisierung des Urins während der 24-stündigen Sammelperiode sind abhängig von den zu untersuchenden Parametern.  

Genaue Hinweise hierzu sollten durch das Labor erfolgen.

2. 

Probennahme und Handhabung

LESEN SIE DIESES DOKUMENT VOLLSTÄNDIG DURCH, BEVOR SIE MIT DER URINSAMMLUNG BEGINNEN.

Für die Probennahme benötigtes Arbeitsmaterial

1. 

Durchführung der Urinsammlung über 24 Stunden

Entleeren Sie am Morgen nach dem Aufstehen die Blase in die Toilette. Notieren Sie Datum und Uhrzeit.  
Verwenden Sie dazu das Patientenetikett sofern von Ihrem Arzt ausgehändigt und ergänzen Sie die Patientendaten vollständig.

1. 

2. 

3. 

4. 

5. 

6. 

® Urin

Erforderliches, nicht mitgeliefertes Arbeitsmaterial für den Urintransfer:

1. Handschuhe, Kittel, Augenschutz oder andere geeignete Schutzkleidung zum Schutz vor potenziell infektiösem Material.

2. Benötigte Anzahl V-Monovetten Urin.

3. Transfereinheit (Art.-Nr.: 11.1240) und Urinbecher, wenn Sammelvolumen < 700 ml.

4. 

5. 
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® Urin:

1.

2.

um sie wieder zu versiegeln. HINWEIS: Das minimale Füllvolumen, das zum Befüllen einer V-Monovette® ).

3. – ) und führen Sie die V-Monovette® Urin mit der Verschlusskappe vorweg in die integrierte Transfereinheit. 

Stellen Sie sicher, dass die Kanüle den Stopfen der V-Monovette® Urin durchdringt. Die V-Monovette®

a. Drücken Sie die V-Monovette® Urin noch einmal fest nach vorn um sicherzustellen, dass der Stopfen auch vollständig durchdrungen wurde.

b. Fixieren Sie die V-Monovette® Urin in der Transfereinheit während des Füllvorganges durch Druck auf den Boden der V-Monovette® Urin.
® Urin und setzen Sie eine neue V-Monovette® Urin ein.

4. Halten Sie die V-Monovette®

5.

1.

2. Tauchen Sie die Spitze der Urintransfereinheit in die Urinprobe ein (Abb. ).

3. Führen Sie die V-Monovette® Urin mit der Verschlusskappe vorweg in die Transfereinheit und stellen Sie sicher, dass die Kanüle den Stopfen der V-Monovette® Urin durchdringt (Abb. ).

Die V-Monovette®

werden folgende Arbeitsschritte empfohlen:

a. Drücken Sie die V-Monovette® Urin noch einmal fest nach vorn, um sicherzustellen, dass der Stopfen auch vollständig durchdrungen wurde.

b. Fixieren Sie die V-Monovette® Urin in der Transfereinheit während des Füllvorganges durch Druck mit dem Daumen auf den Boden der V-Monovette® Urin.
® Urin und setzen Sie eine neue V-Monovette® Urin ein.

4. Halten Sie die V-Monovette®

5. Entfernen Sie die V-Monovette® Urin aus der Transfereinheit und ziehen erst danach die Transfereinheit selbst aus der Flüssigkeit.

6. ).

7.

Entsorgung

1. Es sind die allgemeinen Hygienerichtlinien sowie die gesetzlichen Bestimmungen für die ordnungsgemäße Entsorgung von infektiösem Material zu beachten und einzuhalten.

2. Einmalhandschuhe verhindern das Risiko einer Infektion.

3.

4. Die Entsorgung muss in einer geeigneten Verbrennungsanlage oder mittels Autoklavieren (Dampfsterilisation) erfolgen.

DE 
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DIN EN 14254: In-vitro diagnostic medical devices - Single-use receptacles for the collection of specimens, other than blood, from humans

CLSI* GP16 “Urinalysis Approved Guideline”

*CLSI (Clinical and Laboratory Standards Institute)

Weiterführende Literatur:

Technische Änderungen vorbehalten.

SARSTEDT AG & Co. KG
Sarstedtstr. 1
D-51588 Nümbrecht
www.sarstedt.com

DE 

Artikelnummer

Chargenbezeichnung

Verwendbar bis

In-vitro-Diagnostikum

Gebrauchsanleitung beachten

Bei Wiederverwendung: Kontaminationsgefahr

Vor Sonnenlicht geschützt aufbewahren

Trocken lagern

Hersteller

Land der Herstellung

Symbol- und Kennzeichnungsschlüssel:
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Intended use

The urine collection containers are used as a specimen collection vessel for collecting, transporting and storing urine for in vitro diagnostics. The products are intended for use by patients (specimen collection) 
under the instruction of qualified medical personnel and in a professional environment by qualified medical and laboratory personnel.

Product description

The urine collection containers consist of a plastic vessel with a wide opening diameter and suitable screw cap. They are available for different filling volumes and depending on the version, have light protection, 
graduation marks, viewing window, recessed holders, a self-adhesive patient label and an integrated transfer unit for filling a V-Monovette® Urine.

Instructions for Use – SARSTEDT Urine Collection Containers

Type Description

label language depending on the order number (DE, EN, FR)

label language depending on the order number (DE, EN, FR)

Order no. Dimensions Version Packaging

84.1402 Label in German

84.1402.001 Label in English

84.1402.002 Label in French

84.1402.003 Label in Dutch

Urine collection containers

Urine collection container accessories

Self-adhesive label for urine collection container A, B and C

EN 

Product overview
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EN 

Safety information and warnings

1. General precautions: Wear gloves and other general personal protective equipment to protect against possible exposure to potentially infectious specimen material and transmitted pathogens. 

2. Handle all biological specimens and collection utensils according to the guidelines and procedures in your institution. In case of direct contact with biological specimens or a needlestick injury,  

consult a doctor due to the risk of transmission of HIV, HCV, or HBV or other infectious diseases. Always follow the safety guidelines and procedures of your facility.

3. 

4. 

5. Collection container and cap are intended for single use only. Dispose of all products in the hazardous biological waste containers.

6. Do not use the product after the expiry date. The expiry date of a urine collection container refers to the last day of the month and year indicated.

Storage

Store the products at room temperature.

Transportation

The products can be transported together with an ADR (Packing instruction P650) conform secondary vessel, for example B 17 transport case, Art. no. 95.1717.

Limitations

1. The appropriate storage and stabilisation of the urine during the 24-hour collection period depend on the parameters to be examined. 

The laboratory should provide precise information on this.

2. 

Collecting and handling specimens

READ ALL OF THIS DOCUMENT BEFORE YOU START URINE COLLECTION.

Equipment required for specimen collection

1. 

Empty your bladder in the morning when you get up. Note the date and time.  
Use the patient label for this if your doctor has given it to you and complete the patient data.

1. 

2. Close the collection container well.

3. Collect all further urine, even during bowel movements, and put it in the collection container. 

4. Close the collection container well every time and swirl it back and forth. Make sure to store it as recommended by your doctor.

5. Go to the toilet the next day at the time noted on the day before, collect this urine and add it to the collection container. The collection phase is then complete.

6. 

® Urine

Material required for urine transfer that is not included:

1. Gloves, gown, goggles or other suitable protective wear to protect against potentially infectious materials.

2. Required number of V-Monovettes Urine.

3. Transfer unit (Art. no.: 11.1240) and urine cup if the collection volume is < 700 ml.

4. Sharps disposal container for disposal of used urine transfer units.

5. Disposal container for hazardous biological waste.
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® Urine:

1. Prepare the urine specimen for removal by carefully swirling the urine collection container back and forth.

2. Remove the safety label from the top of the urine collection container to allow access to the integrated transfer unit. Stick the safety label back on the opening after removing the urine,

to reseal it. NOTE: ® Urine depends on the position of the collection container (Fig. ).

3. – ) and guide the V-Monovette®

Make sure that the needle penetrates the stopper of the V-Monovette® Urine. The V-Monovette®

a. Press the V-Monovette®

b. Secure the V-Monovette® ® Urine.
® Urine and use a new V-Monovette® Urine.

4. Hold the V-Monovette®

5. Dispose of the urine collection container in a suitable container for hazardous biological waste.

1.

2. Dip the tip of the urine transfer unit into the urine specimen (Fig. ).

3. Guide the V-Monovette® Urine with the cap pointing downwards into the transfer unit and make sure that the needle penetrates the stopper of the V-Monovette® Urine (Fig. ).

The V-Monovette®

the following steps are recommended:

a. Press the V-Monovette®

b. Secure the V-Monovette® ® Urine.
® Urine and use a new V-Monovette® Urine.

4. Hold the V-Monovette®

5. Remove the V-Monovette®

6. Dispose of the transfer unit in a suitable container for hazardous biological waste (Fig. ).

7. Close the urine cup and dispose of it in a container for hazardous biological waste.

Disposal

1. The general hygiene guidelines and regulations for the proper disposal of infectious material must be observed and complied with.

2. Disposable gloves prevent the risk of infection.

3.

4. They must be disposed of in a suitable incinerator or by autoclaving (steam sterilisation).

EN 
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DIN EN 14254: In vitro diagnostic medical devices – Single-use receptacles for the collection of specimens, other than blood, from humans

CLSI* GP16 “Urinalysis Approved Guideline”

*CLSI (Clinical and Laboratory Standards Institute)

Further literature:

Technical modifications reserved.

All serious incidents relating to the product shall be notified to the manufacturer and the competent national authority.

SARSTEDT AG & Co. KG
Sarstedtstr. 1
51588 Nümbrecht
www.sarstedt.com

EN 

Article number

Batch number

Use by

CE marking

For in-vitro diagnostic use

Follow the instructions for use

Risk of contamination if reused

Keep away from sunlight

Store in a dry place

Manufacturer

Country of manufacture

Key for symbols and labels:
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®

84.1402 150x55 mm

84.1402.001 150x55 mm

84.1402.002 150x55 mm

84.1402.003 150x55 mm
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DIN EN 14254: In-vitro diagnostic medical devices - Single-use receptacles for the collection of specimens, other than blood, from humans

CLSI* GP16 “Urinalysis Approved Guideline”

*CLSI (Clinical and Laboratory Standards Institute)

SARSTEDT AG & Co. KG
Sarstedtstr. 1
D-51588 Nümbrecht
www.sarstedt.com

BG 
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in-vitro

Popis produktu

®

Typ Popis
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CS 
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DIN EN 14254: In-vitro diagnostic medical devices - Single-use receptacles for the collection of specimens, other than blood, from humans

CLSI* GP16 “Urinalysis Approved Guideline”

*CLSI (Clinical and Laboratory Standards Institute)

SARSTEDT AG & Co. KG
Sarstedtstr. 1
D-51588 Nümbrecht
www.sarstedt.com

CS 

Pro in-vitro diagnostiku
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Anvendelse

Urindunke bruges som prøveopsamlingsbeholdere til opsamling, transport og opbevaring af urin til in-vitro diagnostiske formål. Produkterne er beregnet til at blive brugt af patienter (indsamling af prøver) 
og til brug af medicinsk fagpersonale samt laboratoriepersonale i et professionelt miljø.

Produktbeskrivelse

Urindunkene består af en plastikbeholder med en bred åbning og et passende skruelåg. De fås til forskellige påfyldningsvolumener og tilbyder, alt efter variant, lysbeskyttelse, graduering, synsstrimler, 
grebfordybninger, selvklæbene patientetiket og en integreret overførselsenhed til påfyldning med en V-Monovette® Urin.

Type

Urindunk, 3 l, brun, lysbeskyttelse, graduering, synsstrimmel, grebfordybninger, selvklæbende patientetiket vedlagt, 
 sprog på etiketten afhænger af bestillingsnummer (DE, EN, FR)

Urindunk med integreret overførselsenhed, 3 l, brun, lysbeskyttelse, graduering, synsstrimmel, grebfordybninger, selvklæbende patientetiket vedlagt, 
sprog på etiketten afhænger af bestillingsnummer (DE, EN, FR)

Bestillingsnr. Dimensioner Variant Emballage

84.1402 150x55 mm Etiket på tysk

84.1402.001 150x55 mm Etiket på engelsk

84.1402.002 150x55 mm Etiket på fransk

84.1402.003 150x55 mm Etiket på hollandsk

Urindunke

Selvklæbende etiket til urindunk A, B og C

DA 
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DA 

Sikkerheds- og advarselsinformationer

1. Generelle forholdsregler: Brug handsker og andet generelt personligt  værnemiddel for at beskytte dig mod mulig eksponering af potentielt infektiøse prøver og overførte patogener. 

2. Håndter alle biologiske prøver og hjælpemidler til prøvetagning i henhold til din organisations politik og procedurer. I tilfælde af kontakt med biologiske prøver eller stikskader skal du opsøge en læge,  

da HIV, HCV, HBV eller andre infektiøse sygdomme kan overføres. Din organisations sikkerhedsretningslinjer og -procedurer skal altid følges.

3. 

urinoverførselsenheden.

4. Opbevar altid fyldte urindunke lukkede, i opretstående stilling og utilgængeligt for børn.

5. 

6. Produkterne må ikke anvendes efter udløbsdatoen. Holdbarheden for en urinopsamlingsbeholder slutter på den sidste dag i den angivne måned og det angivne år.

Opbevaring

Produkterne skal opbevares ved stuetemperatur.

Transport

Produkterne kan transporteres sammen med en sekundær beholder, som er i overensstemmelse med ADR (pakningsinstruktion P650), f.eks. transportkasse B 17, varenr. 95.1717.

Begrænsninger

1. Den passende opbevaring og stabilisering af urinen under den 24-timer lange opsamlingsperiode afhænger af de parametre, der skal undersøges.  

Nøjagtige anvisninger om dette bør gives af laboratoriet.

2. 

Prøvetagning og håndtering

LÆS HELE DETTE DOKUMENT, INDEN DU BEGYNDER URINOPSAMLINGEN.

1. Efter behov opsamlingsbæger til urinportioner, f.eks. 500 ml bæger, varenr. 75.1356.

 

1. Opsaml den næste urin i urindunken. Om nødvendigt, brug et lille, men tilstrækkelig stor opsamlingsbæger, og overfør urinen til urindunken.

2. Luk urindunken godt til.

3. 

4. Luk urindunken godt til efter hver opsamling, og sving den rundt. Sørg for at opbevare den i henhold til din læges anvisninger.

5. Den næste dag, gå på toilettet på det tidspunkt, som er noteret den foregående dag, opsaml urin, og kom den i urindunken. Opsamlingsfasen er derefter afsluttet.

6. Giv den fyldte urindunk til din læge.

® Urin

Påkrævet, ikke medfølgende arbejdsmateriale til urinoverførsel:

1. handsker, kittel, øjenbeskyttelse eller andet passende beskyttelsestøj til beskyttelse mod potentielt infektiøse materialer.

2. Påkrævet antal V-Monovette Urin.

3. Overførselsenhed (varenr.: 11.1240) og urinbæger, hvis opsamlingsvolumen < 700 ml.

4. 

5. 
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® Urin:

1. Forbered urinprøven gennem omhyggelig svingning af urinbægeret til udtagningen.

2. Løsn sikkerhedsetiketten øverst fra urinbægeret for at gøre den integrerede overførselsenhed tilgængelig. Klæb sikkerhedsetiketten på åbningen igen efter urinudtagning 

for at forsegle den igen. BEMÆRK: Den mindste påfyldningsvolumen, der kræves for at påfylde en V-Monovette® ).

3. – ) og før V-Monovette® Urin med skruehætten først ind i den integrerede overførselsenhed. 

Sørg for, at kanylen gennemtrænger proppen på V-Monovette® Urin. V-Monovette®

a. Tryk V-Monovette® Urin fast endnu engang forfra for at sikre, at proppen blev fuldstændigt gennemtrængt.

b. Fastgør V-Monovette® ® Urin.
® Urin og indsætte en ny V-Monovette® Urin.

4. Hold V-Monovette® Urin på plads, indtil der ikke løber mere urin ind i den, og frigør den først derefter fra den integrerede overførselsenhed.

5.

1. Forbered urinprøven gennem omhyggelig svingning af urinbægeret til udtagningen, og overfør en tilstrækkelig mængde til et urinbæger.

2. ).

3. Før først V-Monovette® Urin med hætten ind i den integrerede overførselsenhed, og sørg for, at kanylen gennemtrænger proppen på V-Monovette® ). 

V-Monovette®

anbefales følgende arbejdstrin:

a. Tryk V-Monovette® Urin fast endnu engang forfra for at sikre, at proppen blev fuldstændigt gennemtrængt.

b. Fastgør V-Monovette® ® Urin.
® Urin og indsætte en ny V-Monovette® Urin.

4. Hold V-Monovette® Urin på plads, indtil der ikke løber mere urin ind i den.

5. Fjern V-Monovette® Urin fra overførselsenheden, og træk først derefter selve overførselsenheden ud af væsken.

6. ).

7.

1.

2. Engangshandsker mindsker risikoen for infektion.

3.

som efterfølgende kan autoklaveres og forbrændes.

4.

DA 
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0

220
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< 700 ml
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DIN EN 14254: In-vitro diagnostic medical devices - Single-use receptacles for the collection of specimens, other than blood, from humans

CLSI* GP16 “Urinalysis Approved Guideline”

*CLSI (Clinical and Laboratory Standards Institute)

Yderligere litteratur:

Der tages forbehold for tekniske ændringer.

Alle alvorlige hændelser, der er opstået i forbindelse med dette produkt, skal meddeles producenten og den ansvarlige nationale myndighed.

SARSTEDT AG & Co. KG
Sarstedtstr. 1
D-51588 Nümbrecht
www.sarstedt.com

DA 

Varenummer

Batchnummer

Mindst holdbar til

CE-mærke

Til in vitro-diagnostik

Følg brugsanvisningen

Ved genanvendelse: Fare for kontamination

Opbevares beskyttet mod sollys

Opbevares tørt

Producent

Fremstillingsland
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in-vitro

®
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84.1402.002

84.1402.003
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EL 

1. 

2. 

3.  
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2. 

1. 
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®
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4. 
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®

1.

2.
® ).

3. – ®

® ®

®

® ®

® ®

4. ®

5.

1.

2. ).

3. ® ® ).
®

®
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6. ).
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DIN EN 14254: In-vitro diagnostic medical devices - Single-use receptacles for the collection of specimens, other than blood, from humans

CLSI* GP16 “Urinalysis Approved Guideline”

*CLSI (Clinical and Laboratory Standards Institute)

SARSTEDT AG & Co. KG
Sarstedtstr. 1
D-51588 Nümbrecht
www.sarstedt.com

EL 

 in vitro
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Uso previsto

Los contenedores para recogida de orina se utilizan como recipientes de recogida de muestras y sirven para la recogida, el transporte y el almacenamiento de la orina para realizar determinaciones diagnósticas 
in-vitro. Los productos están destinados al uso por parte de pacientes (recogida de muestras) bajo las instrucciones de los profesionales sanitarios, y en el ámbito profesional por profesionales sanitarios y personal 
de laboratorio.

Descripción del producto

con protección contra la luz, graduación, bandas de visualización, asa moldeada, una etiqueta autoadhesiva de paciente y una unidad de transferencia integrada para llenar una V-monovette® de orina.

Instrucciones de uso – SARSTEDT Contenedores para recogida de orina

Tipo Descripción

Contenedor de recogida de orina, 3 l, marrón, protección contra la luz, graduación, bandas de visualización, asa moldeada, etiqueta adhesiva del paciente incluida, 

Contenedor de recogida de orina con unidad de transferencia intergrada, 3 l, marrón, protección contra la luz, graduación, bandas de visualización, asa moldeada, 

N.° pedido Medidas Variante Presentación

84.1402 150x55 mm Etiqueta en alemán

84.1402.001 150x55 mm

84.1402.002 150x55 mm

84.1402.003 150x55 mm

Contenedor para recogida de orina

Accesorios para contenedores de recogida de orina

Etiqueta adhesiva para contenedores de recogida de orina A, B y C
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ES 

Indicaciones de seguridad y advertencias

1. Medidas generales de precaución: Utilice guantes y un equipo de protección personal general para protegerse de una posible exposición a material de muestra potencialmente infeccioso y  

agentes patógenos transmisibles. 

2. 

3. Contenedor de orina con unidad de transferencia integrada: La etiqueta de seguridad debe permanecer sobre la unidad de transferencia durante todo el tiempo que dure la recogida de la orina. Para evitar lesiones  

por pinchazo de aguja, nunca introduzca los dedos en una unidad de transferencia.

4. Guarde siempre el contenedor de recogida de orina lleno cerrado, en posición vertical y fuera del alcance de los niños.

5. Los contenedores de recogida y las tapas han sido concebidos para un solo uso. Elimine todos los productos en los contenedores de eliminación de materiales biológicos peligrosos.

6. 

Almacenamiento

Los productos deben almacenarse a temperatura ambiente.

Transporte

Los productos pueden ser transportados junto con un contenedor secundario que cumpla con el ADR (Instrucción de embalaje P650), por ejemplo, el contenedor de transporte B 17, n.º art. 95.1717.

Limitaciones

1. El almacenamiento adecuado, así como la estabilización de la orina durante el periodo de recogida de 24 horas, dependen de los parámetros que se vayan a investigar.  

El laboratorio debe dar las instrucciones precisas al respecto.

2. 

Extracción de la muestra y manipulación

LEA TODO ESTE DOCUMENTO ANTES DE INICIAR LA RECOGIDA DE ORINA.

1. Si es necesario, frasco colector de orina, por ejemplo vaso de 500 ml, n.º art. 75.1356.

Realización de la recogida de orina durante 24 horas

 

1. 

2. Cierre bien el contenedor de recogida.

3. 

4. 

5. 

6. 

® de orina

Material necesario y no incluido para la transferencia de orina:

1. Guantes, bata, protección ocular u otra prenda de protección adecuada para protegerse de material potencialmente infeccioso.

2. 

3. Unidad de transferencia (n.º art.: 11.1240) y vaso de orina, si el volumen de recogida < 700 ml.

4. Contenedor de eliminación de objetos cortopunzantes para desechar las unidades de transferencia de orina usadas.

5. Recipientes para la eliminación de materiales biológicos peligrosos.
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® de orina:

1. Prepare la muestra de orina para la extracción agitando con cuidado el frasco de recogida de orina.

2. Retire la etiqueta de seguridad en la parte superior del contenedor de recogida para poder acceder a la unidad de transferencia integrada. Tras extraer la orina, adhiera de nuevo la etiqueta de seguridad en 

la apertura para volver a sellar el recipiente. NOTA: El volumen de llenado mínimo necesario para llenar una V-Monovette® ).

3. – ) e introduzca la V-Monovette® de orina en la unidad de transferencia integrada con el tapón 

de cierre hacia delante. Cerciórese de que la aguja penetre en el tapón de la V-Monovette® de orina. La V-Monovette®

® de orina hacia delante para cerciorarse de que la aguja ha penetrado completamente en el tapón.

b. Fije la V-Monovette® de orina en la unidad de transferencia durante el proceso de llenado presionando en la base de la V-Monovette® de orina.
® de orina y coloque una nueva.

4. Sostenga la V-Monovette®

5. Elimine el contenedor de recogida de orina en un recipiente para la eliminación de materiales biológicos peligrosos.

1.

2. ).

3. Introduzca la V-Monovette® de orina con el tapón hacia delante en la unidad de transferencia y cerciórese de que la aguja penetre en el tapón de la V-Monovette® ).

La V-Monovette®

se recomienda seguir los siguientes pasos:
® de orina hacia delante para cerciorarse de que la aguja ha penetrado completamente en el tapón.

b. Fije la V-Monovette® de orina en la unidad de transferencia durante el proceso de llenado presionando con el pulgar en la base de la V-Monovette® de orina.
® de orina y coloque una nueva.

4. Sostenga la V-Monovette®

5. Retire la V-Monovette® de orina de la unidad de transferencia y, solo a continuación, extraiga la unidad de transferencia del líquido.

6. ).

7. Cierre el vaso de orina y elimínelo en un recipiente para la eliminación de materiales biológicos peligrosos.

Eliminación

1. Se deben observar y cumplir las directivas sobre higiene general y las disposiciones legales para la eliminación correcta de material infeccioso.

2. El uso de guantes desechables evita el riesgo de infección.

3. Los sistemas de recogida de orina llenos o contaminados deben desecharse en contenedores adecuados para la eliminación de materiales biológicos 

peligrosos que admitan un posterior procesamiento en autoclave e incineración.

4.
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DIN EN 14254: In-vitro diagnostic medical devices - Single-use receptacles for the collection of specimens, other than blood, from humans

CLSI* GP16 “Urinalysis Approved Guideline”

*CLSI (Clinical and Laboratory Standards Institute)

Literatura avanzada:

Cualquier incidente grave relacionado con el producto debe ser notificado al fabricante y a la autoridad nacional competente.

SARSTEDT AG & Co. KG
Sarstedtstr. 1
51588 Nümbrecht
www.sarstedt.com

ES 

Código de lote

Fecha de caducidad

Marcado CE

Para diagnóstico in-vitro

En caso de reutilización: peligro de contaminación

Fabricante

País de fabricación
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Kasutusotstarve

Uriinikogumispudeleid kasutatakse proovikogumisanumatena ning need on kasutusel uriini kogumiseks, transportimiseks ja ladustamiseks in vitro diagnostikaeesmärkidel. Tooted on meditsiinipersonali juhendamisel ette 
nähtud kasutamiseks patsientidele (proovivõtmisel) ning laboris meditsiini- ja laboripersonalile.

Toote kirjeldus

Uriinikogumispudelid koosnevad plastanumast, millel on lai ava läbimõõt ja sobiv keermessulgur. Neid on erinevate täitemahtudega ja olenevalt variandist on neil valguskaitse, skaala, läbipaistev riba, käepideme 
süvendid, iseliimuv patsiendilipik ja integreeritud ülekandeüksus süsteemi V-Monovette® (uriin) täitmiseks.

Tüüp

Uriinikogumispudel, 3 l, pruun, valguskaitsega, skaalaga, läbipaistva ribaga, käepideme süvenditega, iseliimuva patsiendilipikuga, lipiku keel oleneb tellimisnumbrist (DE, EN, FR)

Integreeritud ülekandeüksusega uriinikogumispudel, 3 l, pruun, valguskaitsega, skaalaga, läbipaistva ribaga, käepideme süvenditega, iseliimuva patsiendilipikuga, 
lipiku keel oleneb tellimisnumbrist (DE, EN, FR)

Tellimisnumber Mõõtmed Variant Pakend

84.1402 150×55 mm Lipik saksa keeles

84.1402.001 150×55 mm Lipik inglise keeles

84.1402.002 150×55 mm Prantsuskeelne lipik

84.1402.003 150×55 mm Hollandikeelne lipik

Uriinikogumispudelid

Uriinikogumispudelite tarvikud

Iseliimuv lipik uriinikogumispudelile A, B ja C
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ET 

Ohutus- ja hoiatusjuhised

1. Üldised ettevaatusabinõud Kasutage kindaid ja teisi üldisi isikukaitsevahendeid, et kaitsta ennast võimaliku kokkupuute eest potentsiaalselt nakkusliku proovimaterjali ja ülekantavate haigustekitajatega. 

2. Käidelge kõiki bioloogilisi proove ning proovivõtu abivahendeid meditsiiniasutuse suuniste ja protseduuride kohaselt. Bioloogiliste proovidega otsese kokkupuute või torkevigastuse korral pöörduge arsti poole,  

3. Integreeritud ülekandeüksusega uriinikogumispudel: turvalipik peab kogu uriinikogumise ajaks jääma ülekandeüksuse kohale. Selleks et vältida nõelatorkevigastusi, ärge sisestage kunagi sõrmi ülekandeüksusesse.

4. Ladustage täidetud uriinikogumispudelit alati suletuna, püstasendis ja lastele kättesaamatuna.

5. Kogumispudel ja sulgur on ette nähtud ühekordseks kasutamiseks. Visake kõik tooted ohtlike bioloogiliste materjalide jaoks mõeldud kogumismahutitesse.

6. Tooteid ei tohi pärast säilivusaja lõppu enam kasutada. Uriinikogumispudeli säilivusaeg lõpeb äratoodud kuu ja aasta viimasel päeval.

Ladustamine

Tooteid tuleb hoiustada toatemperatuuril.

Transport

Tooteid saab transportida sekundaarses mahutis, mis on kooskõlas ADRi eeskirjaga (pakendamisjuhisega P650), näiteks transpordikohver B 17, artikli nr 95.1717.

Piirangud

1. Uriini sobiv säilitamine ja stabiliseerimine 24-tunnise kogumisperioodi vältel oleneb uuritavatest prameetritest. Täpsed juhised selle kohta annab labor.

2. 

Proovide võtmine ja käitleemine

ENNE URIINI KOGUMISE ALUSTAMIST LUGEGE SEE DOKUMENT TÄIELIKULT LÄBI.

1. Vajaduse korral kogumistops uriiniportsjonite jaoks, näiteks 500 ml tops, artikli nr 75.1356.

Uriinikogumine 24 tunni kestel

Tühjendage hommikul pärast ülestõusmist põis tualetti. Märkige kuupäev ja kellaaeg üles.  
Lisage täielikud patsiendi andmed patsiendilipikule, kui arst on selle teile andnud.

1. Koguge järgmine uriin kogumispudelisse. Kasutage vajaduse korral väikest, ent piisava suurusega kogumistopsi, ja kallake uriin kogumispudelisse.

2. Sulgege kogumispudel korralikult.

3. Koguge kogu edasine uriin, ka roojamise korral, ja lisage see kogumispudelisse. 

4. Sulgege pärast lisamist kogumispudel korralikult ja loksutage seda. Säilitage arsti soovituse kohaselt.

5. Minge järgmisel päeval tualetti sellel kellaajal, mis oli eelmisel päeval üles märgitud, koguge uriini ja lisage see kogumispudelisse. Kogumisfaas on seejärel lõpetatud.

6. Andke täidetud kogumispudel arsti kätte.

®

Uriini ülekandeks vajalik, tarnega mitte kaasasolev töömaterjal

1. Kindad, kittel, silmakaitse või muu sobiv kaitseriietus kaitseks potentsiaalselt nakkusliku materjali eest

2. Vajalik kogus süsteeme V-Monovette (uriin)

3. Ülekandeüksus (artikli nr: 11.1240) ja uriinitops, kui kogumismaht on < 700 ml

4. 

5. Ohtlike bioloogiliste materjalide jaoks mõeldud jäätmemahuti
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®

1. Valmistuge uriiniproovi võtmiseks uriinikogumispudeli hoolika loksutamise teel.

2. Selleks et integreeritud ülekandeüksust ligipääsetavaks teha, päästke ülemine turvalipik kogumispudeli küljest lahti. Kleepige turvalipik pärast uriiniproovi võtmist uuesti ava peale, et see uuesti pitseerida. 

JUHISED Minimaalne täitemaht, mis on vajalik süsteemi V-Monovette® (uriin) täitmiseks, oleneb kogumispudeli asukoha asendist (joonis  ).

3. Valige kogumispudeli täitemahule vastav asukoha asend (joonis – ) ja juhtige süsteem V-Monovette® (uriin) ettepoole suunatud sulgurkorgiga integreeritud ülekandeüksusesse. 

Tagage, et kanüül läbistaks süsteemi V-Monovette® (uriin) korgi. Süsteem V-Monovette® (uriin) hakkab ennast vaakumi järgi automaatselt täitma. 

Kui uriini ei voola või uriinivool lõpeb enne, kui on piisava täiteni jõutud, soovitatakse teha järgmist:

a. vajutage süsteemi V-Monovette®

® (uriin) täitmise ajal ülekandeüksusesse, surudes süsteemi V-Monovette®

c. kui uriini ikka veel ei voola, siis eemaldage süsteem V-Monovette® (uriin) ja pange sisse uus süsteem V-Monovette® (uriin).

4. Hoidke süsteemi V-Monovette® (uriin) asendis, kus uriini enam sisse ei voola, ja päästke see alles seejärel integreeritud ülekandeüksuse seest lahti.

5. Visake uriinikogumispudel ohtlike bioloogiliste materjalide jaoks mõeldud kogumismahutisse.

1. Uriiniproovi võtmiseks loksutage uriinikogumispudelit hoolikalt ja viige piisav kogus uriinitopsi.

2. Sukeldage uriini ülekandeüksuse teravik uriiniproovi sisse (joonis ).

3. Viige süsteem V-Monovette® (uriin) ettepoole suunatud sulgurkorgiga ülekandeüksuse sisse ja tagage, et kanüül läbistaks süsteemi V-Monovette® (uriin) korgi (joonis ).

Süsteem V-Monovette® (uriin) hakkab ennast vaakumi järgi automaatselt täitma. Kui uriini ei voola või uriinivool lõpeb enne, kui on piisava täiteni jõutud, soovitatakse teha järgmist:

a. vajutage süsteemi V-Monovette®

® (uriin) täitmise ajal ülekandeüksusesse, surudes pöidlaga süsteemi V-Monovette®

c. kui uriini ikka veel ei voola, siis eemaldage süsteem V-Monovette® (uriin) ja pange sisse uus süsteem V-Monovette® (uriin).

4. Hoidke süsteemi V-Monovette® (uriin) asendis, kus uriini enam sisse ei voola.

5. Eemaldage süsteem V-Monovette® (uriin) ülekandeüksusest ja tõmmake ülekandeüksus alles seejärel vedelikust välja.

6. Visake ülekandeüksus ohtlike bioloogiliste materjalide jaoks mõeldud kogumismahutisse (joonis ).

7. Sulgege uriinitops ja visake ohtlike bioloogiliste materjalide jaoks mõeldud kogumismahutisse.

Kõrvaldamine

1.

2. Ühekordselt kasutatavad kindad takistavad nakatumisriski.

3. Saastunud või täidetud uriinikogumissüsteemid tuleb visata sobivatesse ohtlike bioloogiliste materjalide jaoks mõeldud kogumismahutitesse, mida saab seejärel autoklaavida ja ära põletada.

4.
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DIN EN 14254: In-vitro diagnostic medical devices - Single-use receptacles for the collection of specimens, other than blood, from humans

CLSI* GP16 “Urinalysis Approved Guideline”

*CLSI (Clinical and Laboratory Standards Institute)

Lisakirjandus:

Tehnilised muudatused on võimaliku.

Kõigist tootega seotud ohujuhtumitest tuleb teavitada tootjat ja pädevat riiklikku asutust.

ET 

Artikli number

Partii number

Kõlblik kuni

CE-märgis

In vitro diagnostikavahend

Taaskasutamise korral: saastumisoht

Hoidke päikesevalguse eest kaitstult

Hoiustage kuivas kohas

Tootja

Tootjariik
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in vitro

Description du produit

V-Monovette® Urine.

Mode d'emploi – Flacon à urine SARSTEDT

Type Description

Dimensions Version Emballage

84.1402 Étiquette en allemand

84.1402.001 Étiquette en anglais

84.1402.002 Étiquette en français

84.1402.003

Flacons à urine

FR 
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110
0

900

800

700

600

400

300

200

250
0

200
0

150
0

100
0

500

220
0

240
0

230
0

210
0
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0

180
0

170
0

160
0

140
0
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0
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0

110
0

900

800

700

600

400

300

200
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FR 

1. 

2.  

 

3.  

4. 

5. 

6. 

Stockage

Transport

Restrictions

1.  

2. 

AVANT DE COMMENCER LE RECUEIL D’URINE, VEUILLEZ LIRE LE PRÉSENT DOCUMENT DANS SON INTÉGRALITÉ.

1. 

 

1.  

2. 

3. 

4. 

5. 

6. 

® Urine

1. 

2. Nombre requis de V-Monovettes Urine.

3. 

4. 

5. 
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®

1.

2.

pour la sceller de nouveau.  Le volume minimal requis pour le remplissage d’une V-Monovette® ).

3. – ) et introduisez la V-Monovette®

Assurez-vous que la canule traverse le bouchon de la V-Monovette® Urine. La V-Monovette®

a. Poussez de nouveau la V-Monovette®

b. Fixez la V-Monovette® ® Urine.
® ® Urine.

4. Maintenez la V-Monovette®

5.

1.

2. ).

3. ® ® ).

La V-Monovette®

a. Poussez de nouveau la V-Monovette®

b. Fixez la V-Monovette® ® Urine avec le pouce.
® ® Urine.

4. Maintenez la V-Monovette®

5. Extrayez la V-Monovette®

6. ).

7.

Élimination

1.

2. Les gants à usage unique limitent le risque d’infection.

3.

4.

FR 

250
0

220
0

240
0

230
0
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DIN EN 14254: In-vitro diagnostic medical devices - Single-use receptacles for the collection of specimens, other than blood, from humans

CLSI* GP16 “Urinalysis Approved Guideline”

*CLSI (Clinical and Laboratory Standards Institute)

SARSTEDT AG & Co. KG
Sarstedtstr. 1
51588 Nümbrecht, Allemagne
www.sarstedt.com

FR 

Utilisable jusqu’au

Marque CE

Pour le diagnostic in-vitro

Respecter le mode d’emploi

Conserver à l’abri du soleil

Stocker dans un endroit sec

Fabricant

Pays de fabrication



38

Namjena

in-vitro

Opis proizvoda

® Urin.

Tip Opis

o pacijentu, jezik naljepnice ovisno o kataloškom broju (DE, EN, FR)

samoljepiva naljepnica za podatke o pacijentu, jezik naljepnice ovisno o kataloškom broju (DE, EN, FR)

Kataloški br.

84.1402 150x55 mm

84.1402.001 150x55 mm Naljepnica na engleskom

84.1402.002 150x55 mm Naljepnica na francuskom

84.1402.003 150x55 mm Naljepnica na nizozemskom

Boce za prikupljanje urina

Pribor za boce za prikupljanje urina

Samoljepiva naljepnica za bocu za prikupljanje urina A, B i C

HR

Pregled proizvoda

2000 ml

1900

1700

1600

1500

1400

1800

1300

1200

1100

1000

900

800

700

600

500

400
300
200

250
0

200
0

150
0

100
0

500

220
0

240
0

230
0

210
0

190
0

180
0

170
0

160
0

140
0

130
0

120
0

110
0

900

800

700

600

400

300

200

250
0

200
0

150
0

100
0

500

220
0

240
0

230
0

210
0

190
0

180
0

170
0

160
0

140
0

130
0

120
0

110
0

900

800

700

600

400

300

200
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HR

Informacije o sigurnosti i upozorenja

1. 

2.  

3.  

4. 

5. 

6. 

Proizvode treba skladištiti na sobnoj temperaturi.

Prijevoz

1.  

2. 

Uzorkovanje i rukovanje

1. 

 

1. 

2. Dobro zatvorite bocu za prikupljanje.

3. 

4. 

5. 

6. 

® Urin

1. 

2. Potreban broj epruveta V-Monovette Urin.

3. 

4. Spremnik za odlaganje oštrog infektivnog otpada za zbrinjavanje iskorištenih jedinica za prijenos urina.

5. Spremnik za odlaganje biološki opasnog otpada.
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® Urin:

1.

2.

NAPOMENA: Minimalni volumen punjenja potreban za punjenje epruvete V-Monovette® ).

3. – ) i umetnite epruvetu V-Monovette®

® Urin. Epruveta V-Monovette®

a. Epruvetu V-Monovette®

b. Epruvetu V-Monovette® ® Urin.
® Urin i umetnite novu epruvetu V-Monovette® Urin.

4. Epruvetu V-Monovette®

5. Bocu za prikupljanje urina zbrinite u spremnik za odlaganje biološki opasnog otpada.

1.

2. ).

3. Epruvetu V-Monovette® ® Urin (sl. ).

Epruveta V-Monovette®

a. Epruvetu V-Monovette®

b. Epruvetu V-Monovette® ® Urin.
® Urin i umetnite novu epruvetu V-Monovette® Urin.

4. Epruvetu V-Monovette®

5. Epruvetu V-Monovette®

6. ).

7.

Zbrinjavanje otpada

1.

2.

3.

4.

HR 

250
0

220
0

240
0

230
0

> 1200 ml

700–1200 ml

< 700 ml
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DIN EN 14254: In-vitro diagnostic medical devices - Single-use receptacles for the collection of specimens, other than blood, from humans

CLSI* GP16 “Urinalysis Approved Guideline”

*CLSI (Clinical and Laboratory Standards Institute)

Daljnja literatura:

SARSTEDT AG & Co. KG
Sarstedtstr. 1
D-51588 Nümbrecht
www.sarstedt.com

HR

Broj artikla

Broj serije

Upotrijebiti do

Oznaka CE

In-vitro

Pogledati upute za uporabu
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in-vitro

®

Csomagolás

84.1402 150x55 mm

84.1402.001 150x55 mm Címke angolul

84.1402.002 150x55 mm Címke franciául

84.1402.003 150x55 mm Címke hollandul

HU 

2000 ml

1900

1700

1600

1500

1400

1800

1300

1200

1100

1000

900

800

700

600

500

400
300
200

250
0

200
0

150
0

100
0

500

220
0

240
0

230
0

210
0

190
0

180
0

170
0

160
0

140
0

130
0

120
0

110
0

900

800

700

600

400

300

200

250
0

200
0

150
0

100
0

500

220
0

240
0

230
0

210
0

190
0

180
0

170
0

160
0

140
0

130
0

120
0

110
0

900

800

700

600

400

300

200
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HU 

1. 

2.  

3.  

4. 

5. 

6. 

1.  

Pontos utasításokat ehhez a laboratórium ad.

2. 

1. 

 

1. 

2. 

3. 

4. 

5. 

6. 

®

1. 

2. 

3. 

4. 

5. 
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®

1.

2.

 V-Monovette®

3. – ®

® ®

®

® ® Urin alját.
® ®

4. Tartsa a V-Monovette®

5.

1.

2.

3. Vezesse a V-Monovette® ® Urin dugóját. (

A V-Monovette® ®

®

® ® Urin alját.
® ®

4. Tartsa a V-Monovette®

5. Távolítsa el a V-Monovette®

6.

7.

1.

2.

3.

4.

HU 

250
0

220
0

240
0

230
0

> 1200 ml

700–1200 ml

< 700 ml
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DIN EN 14254: In-vitro diagnostic medical devices - Single-use receptacles for the collection of specimens, other than blood, from humans

CLSI* GP16 “Urinalysis Approved Guideline”

*CLSI (Clinical and Laboratory Standards Institute)

A technikai változtatások jogát fenntartjuk.

SARSTEDT AG & Co. KG
Sarstedtstr. 1
D-51588 Nümbrecht
www.sarstedt.com

HU 

Cikkszám

Lejárat napja:

In-vitro diagnosztikai felhasználásra

Olvassa el a használati utasítást!

Száraz helyen tartandó

Gyártó

Gyártási ország
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Destinazione d'uso

I contenitori per la raccolta delle urine sono contenitori per la raccolta di campioni e servono alla raccolta, al trasporto e alla conservazione delle urine per esami diagnostici in vitro. I prodotti sono destinati all'uso 
da parte dei pazienti in base alle indicazioni di personale medico qualificato (ottenimento del campione) e all'uso in un ambiente professionale da parte di personale medico e di laboratorio qualificato.

Descrizione del prodotto

I contenitori per la raccolta delle urine sono contenitori in plastica dotati di un'apertura dal diametro ampio e di un tappo a vite adeguato. Sono disponibili per diversi volumi di riempimento e, a seconda della versione, 
sono dotati di fotoprotezione, graduazione, banda trasparente, impugnatura incassata, un'etichetta per paziente autoadesiva e un'unità di trasferimento integrata per il riempimento di una V-Monovette® urina.

Istruzioni d’uso – Contenitori per la raccolta delle urine SARSTEDT

Tipo Descrizione

lingua dell'etichetta a seconda del codice articolo (DE, EN, FR)

etichetta per paziente autoadesiva inclusa, lingua dell'etichetta a seconda del codice articolo (DE, EN, FR)

Codice articolo Dimensioni Versione Confezione

84.1402 Etichetta in tedesco

84.1402.001 Etichetta in inglese

84.1402.002 Etichetta in francese

84.1402.003 Etichetta in olandese

Contenitori per la raccolta delle urine

Accessori per contenitori per la raccolta delle urine

Etichetta autoadesiva per contenitore per la raccolta delle urine A, B e C

IT 

Panoramica degli articoli

2000 ml

1900

1700

1600

1500

1400

1800

1300

1200

1100

1000

900

800

700

600

500

400
300
200

250
0

200
0

150
0

100
0

500

220
0

240
0

230
0

210
0

190
0

180
0

170
0

160
0

140
0

130
0

120
0

110
0

900

800

700

600

400

300

200

250
0

200
0

150
0

100
0

500

220
0

240
0

230
0

210
0

190
0

180
0

170
0

160
0

140
0

130
0

120
0

110
0

900

800

700

600

400

300

200
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IT 

Istruzioni di sicurezza e avvertenze

1. Precauzioni generali: indossare guanti e altri dispositivi di protezione individuale generali per proteggersi da una possibile esposizione a materiale potenzialmente infettivo e ad agenti patogeni trasmessi. 

2. Trattare tutti i campioni biologici e gli strumenti per la raccolta nel rispetto delle direttive e delle procedure del proprio istituto. In caso di contatto diretto con campioni biologici o di puntura,  

consultare un medico, in quanto esiste la possibilità di trasmissione di HIV, HCV, HBV o altre malattie infettive. Attenersi alle direttive e alle procedure di sicurezza del proprio istituto.

3. Contenitori per la raccolta di urina con unità di trasferimento integrata: l'etichetta di sicurezza deve rimanere sull'unità di trasferimento per l'intera durata della raccolta di urina.  

Per evitare ferite da puntura con aghi, non inserire mai le dita in un'unità di trasferimento.

4. Conservare i contenitori per la raccolta delle urine pieni sempre chiusi, in posizione diritta e fuori dalla portata dei bambini.

5. I contenitori per la raccolta e la chiusura sono prodotti monouso. Smaltire tutti i prodotti in contenitori per materiali a rischio biologico.

6. Non utilizzare il prodotto dopo la data di scadenza. Il periodo di conservazione di un contenitore per la raccolta delle urine termina l'ultimo giorno del mese e dell'anno indicati.

Conservazione

Conservare i prodotti a temperatura ambiente.

Trasporto

Limitazioni

1. La conservazione idonea e la stabilizzazione delle urine durante il periodo di raccolta di 24 ore dipendono dai parametri oggetto di analisi.  

Spetta al laboratorio fornire indicazioni esatte in merito.

2. 

Prelievo e manipolazione del campione

PRIMA DI PROCEDERE ALLA RACCOLTA DELLE URINE, LEGGERE FINO IN FONDO QUESTO DOCUMENTO.

1. 

Raccolta delle urine nell'arco di 24 ore

La mattina, dopo essersi alzati, svuotare la vescica in bagno. Annotare data e ora.  
A tal fine, utilizzare l'etichetta per il paziente se fornita dal medico e compilare completamente i dati del paziente.

1. Raccogliere l'urina prodotta con la minzione successiva nel contenitore apposito.  

2. Chiudere saldamente il contenitore per la raccolta.

3. Raccogliere l'urina prodotta durante ogni minzione successiva, anche durante la defecazione, e aggiungerla al contenitore per la raccolta. 

4. Dopo ogni aggiunta, chiudere saldamente il contenitore per la raccolta e agitarlo. Conservare secondo le indicazioni del proprio medico.

5. 

6. Consegnare il contenitore di raccolta pieno al medico.

® urina

Materiale di lavoro necessario e non in dotazione per il trasferimento del campione di urina:

1. guanti, camici, protezioni per gli occhi o altri indumenti protettivi appropriati per proteggersi da materiali potenzialmente infettivi.

2. Numero necessario di V-Monovette urina.

3. 

4. Contenitore per oggetti taglienti e appuntiti per lo smaltimento delle unità di trasferimento dell'urina usate.

5. Contenitore per lo smaltimento dei materiali a rischio biologico.
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® urina:

1. Preparare il campione di urina agitando attentamente il contenitore per la raccolta dell'urina per il prelievo.

2. Rimuovere l'etichetta di sicurezza superiore dal contenitore per la raccolta per rendere accessibile l'unità di trasferimento integrata. Dopo la raccolta dell'urina, applicare nuovamente l'etichetta di sicurezza 

sull'apertura per risigillarla. NOTA: il volume di riempimento minimo necessario per riempire una V-Monovette® ).

3. Scegliere una posizione corrispondente al volume di riempimento del contenitore per la raccolta (Fig. da a ) e inserire la V-Monovette® urina nell'unità di trasferimento con il tappo rivolto in avanti. 

Assicurarsi che la cannula penetri il tappo della V-Monovette® urina. La V-Monovette®

® urina in avanti per assicurarsi che anche il tappo sia stato completamente perforato.
® urina nell'unità di trasferimento durante il processo di riempimento premendo sul fondo della V-Monovette® urina.

® urina e inserire una V-Monovette® urina nuova.

4. Tenere la V-Monovette®

5. Smaltire il contenitore per la raccolta delle urine in un contenitore per lo smaltimento di sostanze a rischio biologico.

1.

2. ).

3. Inserire la V-Monovette® urina con il tappo rivolto in avanti nell'unità di trasferimento e assicurarsi che la cannula penetri nel tappo della V-Monovette® ).

La V-Monovette®

si raccomanda di procedere come segue:
® urina per assicurarsi che anche il tappo sia stato completamente perforato.

® urina nell'unità di trasferimento durante il processo di riempimento premendo con il pollice sul fondo della V-Monovette® urina.
® urina e inserire una V-Monovette® urina nuova.

4. Tenere la V-Monovette®

5. Rimuovere la V-Monovette® urina dall'unità di trasferimento e solo a questo punto estrarre l'unità di trasferimento dal liquido.

6. ).

7. Chiudere la coppetta per urina e smaltirla in un contenitore per lo smaltimento di sostanze a rischio biologico.

Smaltimento

1. È necessario attenersi alle linee guida generali sull'igiene e alle disposizioni di legge per il corretto smaltimento del materiale infettivo.

2. I guanti monouso prevengono il rischio di infezione.

3. I sistemi di raccolta delle urine contaminati o riempiti devono essere smaltiti in appositi contenitori per materiali a rischio biologico, 

che possono poi essere sterilizzati in autoclave e inceneriti.

4.

IT 

250
0

220
0

240
0

230
0
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DIN EN 14254: In-vitro diagnostic medical devices - Single-use receptacles for the collection of specimens, other than blood, from humans

CLSI* GP16 “Urinalysis Approved Guideline”

*CLSI (Clinical and Laboratory Standards Institute)

Letteratura di approfondimento:

Con riserva di modifiche tecniche.

Eventuali incidenti gravi relativi al prodotto devono essere notificati al produttore e all'autorità nazionale competente.

SARSTEDT AG & Co. KG
Sarstedtstr. 1
D-51588 Nümbrecht
www.sarstedt.com

IT 

Codice articolo

Designazione della partita

Usare entro

Marchio CE

Diagnostica in vitro

Attenersi alle istruzioni d'uso

In caso di riutilizzo: rischio di contaminazione

Conservare al riparo dalla luce del sole

Conservare in un luogo asciutto

Produttore

Paese di fabbricazione

Legenda dei simboli e dei contrassegni:



KO 

2000 ml

1900

1700

1600

1500

1400

1800

1300

1200

1100

1000

900

800

700

600

500

400
300
200

250
0

200
0

150
0

100
0

500

220
0

240
0

230
0

210
0

190
0

180
0

170
0

160
0

140
0

130
0

120
0

110
0

900

800

700

600

400

300

200

250
0

200
0

150
0

100
0

500

220
0

240
0

230
0

210
0

190
0

180
0

170
0

160
0

140
0

130
0

120
0

110
0

900

800

700

600

400

300

200



KO 



–

KO 

250
0

220
0

240
0

230
0



SARSTEDT AG & Co. KG
Sarstedtstr. 1
D-51588 Nümbrecht
www.sarstedt.com

KO 
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Naudojimo paskirtis

in vitro

®

Tipas Aprašymas

Dalies Nr. Matmenys

84.1402 150x55 mm

84.1402.001 150x55 mm

84.1402.002 150x55 mm

84.1402.003 150x55 mm

Šlapimo surinkimo buteliai

LT 

2000 ml

1900

1700

1600

1500

1400

1800

1300

1200

1100

1000

900

800

700

600

500

400
300
200

250
0

200
0

150
0

100
0

500

220
0

240
0

230
0

210
0

190
0

180
0

170
0

160
0

140
0

130
0

120
0

110
0

900

800

700

600

400

300

200

250
0

200
0

150
0

100
0

500

220
0

240
0

230
0

210
0

190
0

180
0

170
0

160
0

140
0

130
0

120
0

110
0

900

800

700

600

400

300

200
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LT 

1.  

2.  

3.  

4. 

5. 

6. 

Laikymas

Gabenimas

Apribojimai

1.  

2. 

1. 

 

1. 

2. 

3. 

4. 

5. 

6. 

®

1. 

2. 

3. 

4. 

5. 



56

®

1.

2.

PASTABA: ®  pav.).

3. – ®

® ®

®

® ®

® ® Urin“.

4. ®

5.

1.

2.  pav.).

3. ® ®  pav.).
®

rekomenduojama atlikti tokius veiksmus:
®

® ®

® ® Urin“.

4. ®

5. ®

6.  pav.).

7.

Šalinimas

1.

2.

3.

4. Šalinti reikia tinkamoje deginimo krosnyje arba autoklavuojant (sterilizuojant garais).

LT 

250
0

220
0

240
0

230
0

>1200ml

700–1200 ml

<700ml



57

DIN EN 14254: In-vitro diagnostic medical devices - Single-use receptacles for the collection of specimens, other than blood, from humans

*CLSI (Clinical and Laboratory Standards Institute)

Galimi techniniai pakeitimai.

LT 

Dalies numeris

Partijos pavadinimas

Tinka naudoti iki

In vitro diagnostikai

Naudojant pakartotinai: infekcijos pavojus

Laikyti sausoje vietoje

Gamintojas

Pagaminimo šalis
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in-vitro

® piepildei.

Tips Apraksts

Modelis

84.1402 150x55 mm

84.1402.001 150x55 mm

84.1402.002 150x55 mm

84.1402.003 150x55 mm

LV 

2000 ml

1900

1700

1600

1500

1400

1800

1300

1200

1100

1000

900

800

700

600

500

400
300
200

250
0

200
0

150
0

100
0

500

220
0

240
0

230
0

210
0

190
0

180
0

170
0

160
0

140
0

130
0

120
0

110
0

900

800

700

600

400

300

200

250
0

200
0

150
0

100
0

500

220
0

240
0

230
0

210
0

190
0

180
0

170
0

160
0

140
0

130
0

120
0

110
0

900

800

700

600

400

300

200
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LV 

1.  

2.  

3.  

4. 

5. 

6. 

1.  

2. 

1. 

 

1. 

2. 

3. 

4. 

5. 

6. 

®

1. 

2. 

3. 

4. 

5. 
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®:

1.

2.
®

3. . – ®

® ®

®

® ® pamatni.
® ®.

4. ®

5.

1.

2.

3. ® ® ).
®

®

® ® pamatni.
® ®.

4. ®

5. ®

6.

7.

1.

2.

3.

4.

LV

250
0

220
0

240
0

230
0

> 1200 ml

700–1200 ml

< 700 ml
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DIN EN 14254: In-vitro diagnostic medical devices - Single-use receptacles for the collection of specimens, other than blood, from humans

CLSI* GP16 “Urinalysis Approved Guideline”

*CLSI (Clinical and Laboratory Standards Institute)

SARSTEDT AG & Co. KG
Sarstedtstr. 1
D-51588 Nümbrecht
www.sarstedt.com

LV 

Artikula numurs

Partijas nosaukums

Lietot in-vitro
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Gebruik

De urineverzamelflessen worden gebruikt als monsteropvangrecipiënt en dienen voor het verzamelen, vervoeren en opslaan van urine voor in-vitro diagnostische bepalingen. De producten zijn bestemd voor gebruik 
door patiënten (monsterafname) onder toezicht van gespecialiseerd medisch personeel en in een professionele omgeving door gespecialiseerd medisch personeel en laboratoriumpersoneel.

voorzien van lichtbescherming, schaalverdeling, kijkstrip, verzonken handgrepen, een zelfklevend patiëntenetiket en een geïntegreerde transfereenheid voor het vullen van een Urine V-Monovette® vacuumbuis.

Type

Bestelnr. Afmetingen Verpakking

84.1402 150x55 mm Etiket in het Duits

84.1402.001 150x55 mm Etiket in het Engels

84.1402.002 150x55 mm Etiket in het Frans

84.1402.003 150x55 mm Etiket in het Nederlands

NL 

Artikeloverzicht
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NL 

Veiligheidsinstructies en waarschuwingen

1.  

potentieel infectieuze monsters en overgedragen pathogenen. 

2.  

3.  

mag u nooit uw vingers in de transfereenheid steken.

4. 

5. 

6. 

Bewaring

De producten moeten bij kamertemperatuur bewaard worden.

Transport

De producten kunnen met een ADR-conforme secundaire recipiënt getransporteerd worden (verpakkingsinstructie P650), bijvoorbeeld transportkoffer B 17, art.-nr. 95.1717.

Beperkingen

1.  

Nauwkeurige instructies hieromtrent moeten door het laboratorium gegeven worden.

2. 

Monstername en gebruik

LEES DIT DOCUMENT VOLLEDIG VOORDAT U MET DE URINEVERZAMELING BEGINT.

1. 

Leeg de blaas 's morgens na het opstaan in het toilet. Noteer de datum en het tijdstip.  
Gebruik het patiëntenetiket als u dat van uw arts gekregen hebt en vul de patiëntgegevens volledig in.

1. 

2. 

3. 

4. 

5. 

6. 

®

Noodzakelijk, niet meegeleverd materiaal voor de urinetransfer:

1. 

2. Vereist aantal Urine V-Monovetten.

3. Transfereenheid (art.-nr.: 11.1240) en urinebeker, indien verzamelvolume < 700 ml.

4. 

5. 
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®:

1.

2.

om deze opnieuw te sluiten. OPMERKING: Het minimale vulvolume dat nodig is om een Urine V-Monovette® ).

3. – ) en plaats de Urine V-Monovette® met de dop naar voren in de geïntegreerde transfereenheid. 
® dringt. De Urine V-Monovette® begint automatisch te vullen vanwege het aanwezige vacuüm. 

In het geval dat er geen urine stroomt of de urinestroom stopt voordat het vulproces voltooid is, worden de volgende werkstappen aanbevolen:

a. Duw de Urine V-Monovette®

b. Fixeer de Urine V-Monovette® ® te drukken.
® en plaats een nieuwe Urine V-Monovette®.

4. Houd de Urine V-Monovette®

5.

1.

2. Dompel de punt van de urinetransfereenheid in het urinemonster (afb. ).

3. Breng de Urine V-Monovette® met de afsluitdop naar voren in de transfereenheid en zorg ervoor dat de naald door de stop van de Urine V-Monovette® ).

De Urine V-Monovette® begint zich automatisch te vullen volgens het ingestelde vacuüm. Indien er geen urine stroomt of de urinestroom stopt voordat het vulproces voltooid is, 

worden de volgende werkstappen aanbevolen:

a. Duw de Urine V-Monovette®

b. Fixeer de Urine V-Monovette® ® te drukken.
® en plaats een nieuwe Urine V-Monovette®.

4. Houd de Urine V-Monovette®

5. ® uit de transfereenheid en trek de transfereenheid pas daarna uit de vloeistof.

6. ).

7.

1.

2. Wegwerphandschoenen voorkomen het risico op infectie.

3.

die vervolgens geautoclaveerd en verbrand kunnen worden.

4.

NL 

250
0

220
0

240
0

230
0

> 1200 ml

700-1200 ml

< 700 ml
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DIN EN 14254: In-vitro diagnostic medical devices - Single-use receptacles for the collection of specimens, other than blood, from humans

CLSI* GP16 “Urinalysis Approved Guideline”

*CLSI (Clinical and Laboratory Standards Institute)

Verdere literatuur:

Technische wijzigingen onder voorbehoud.

Alle ernstige incidenten met betrekking tot het product worden gemeld aan de fabrikant en de bevoegde nationale instantie.

SARSTEDT AG & Co. KG
Sarstedtstr. 1
D-51588 Nümbrecht
www.sarstedt.com

NL 

Artikelnummer

Lotnummer

EXP

CE-markering

Voor in-vitro diagnostiek

Niet blootstellen aan zonlicht

Droog bewaren

Fabrikant

Land van productie
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Bruksformål

Urindunkene blir brukt som prøvebeholdere og tjener til samling, transport og oppbevaring av urin for in-vitro diagnostiske bestemmelser. 
Produktene er ment til bruk under anvisning av medisinsk fagpersonale til bruk av pasienter (prøvetaking) og i profesjonelt miljø av medisinsk fagpersonale og laboratoriepersonale.

Produktbeskrivelse

Urindunkene består av en plastbeholder med bred åpningsdiameter og passende skrulokk. De tilbys til ulike fyllevolum og disponerer avhengig av utførelse over lysvern, gradering, 
synsstrimler, gripehåndtak, en selvklebende pasientetikett og en integrert overføringsenhet for fylling av en V-Monovette® urin.

Type

språk etikett avhengig av bestillingsnummer (DE, EN, FR)

språk etikett avhengig av bestillingsnummer (DE, EN, FR)

Bestillingsnr. Mål Pakning

84.1402 Etikett på tysk

84.1402.001 Etikett på engelsk

84.1402.002 Etikett på fransk

84.1402.003 Etikett på nederlandsk

Urindunk

Tilbehør urindunk

Selvklebende etikett for Urindunk A, B og C

NO 

Artikkeloversikt
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NO 

Sikkerhetsmerknader og advarsler

1. Generelle forsiktighetstiltak: Bruk hansker og annet generelt personlig verneutstyr for å beskytte deg mot en mulig eksponering overfor potensielt smittsomt prøvemateriale  

2. Behandle alle biologiske prøver og hjelpemidler til prøveuttak i henhold til gjeldende retningslinjer og prosedyrer ved din helseinstitusjon. Ved direkte kontakt med biologiske prøver eller utilsiktet nålestikk,  

må du kontakte lege, ettersom dette kan føre til at HIV, HCV, HBV eller andre smittsomme sykdommer overføres. Sikkerhetsretningslinjene og -prosessene til helseinstitusjonen din skal overholdes.

3. Urindunk med integrert overføringsenhet: Sikringsetiketten skal holdes fastlimt over overføringsenheten så lenge urinprøvetakingen varer. For å unngå utilsiktede nålestikk,  

4. 

5. 

6. 

Oppbevaring

Produktene skal lagres ved romtemperatur.

Transport

Produktene kan transporteres sammen med en ADR (pakningsanvisning P650)-konform sekundærbeholder, for eksempel transportkoffert B 17, art.nr. 95.1717.

Innskrenkninger

1. Den egnede lagringen samt stabiliseringen av urinen i løpet av en 24-timers samleperiode er avhengig av parameterne som skal undersøkes.  

Nøyaktige anvisninger om dette skal gis av laboratoriet.

2. 

Prøvetaking og håndtering

LES GJENNOM HELE DETTE DOKUMENTET FØR DU STARTER URINPRØVETAKINGEN.

1. 

Tøm blæren i toalettet når du står opp om morgenen. Noter dato og tidspunkt.  
Bruk pasientetiketten hvis du har fått en slik av legen, og fyll ut alle pasientopplysningene.

1. 

2. 

3. 

4. 

5. 

6. 

® urin.

Nødvendig utstyr for urinoverføringen som ikke medfølger:

1. Hansker, kittel, øyevern eller andre egnede verneklær som beskyttelse mot potensielt infeksiøst materiale.

2. Nødvendig antall V-Monovetter urin.

3. 

4. 

5. 
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® urin:

1. Forbered urinprøven for uttaket ved å svinge urindunken grundig.

2.

MERKNAD: Det minimale påfyllingsvolumet som er nødvendig til fylling av en V-Monovette® ).

3. – ) og før V-Monovette® urin med lukkehetten først inn i den integrerte overføringsenheten. 

Forviss deg om at kanylen trenger gjennom proppen i V-Monovette® urin. V-Monovette®

I tilfelle ingen urin strømmer eller urinstrømmen ender før tilstrekkelig påfylling er nådd, anbefales de følgende arbeidsskrittene:

a. Trykk V-Monovette® urin hardt fremover igjen for å sikre at proppen har blitt fullstendig gjennomtrengt.

b. Fikser V-Monovette® urin i overføringsenheten mens det fylles ved å trykke mot bunnen av V-Monovette® urin.

c. Dersom urinen ennå ikke strømmer, fjerner du V-Monovette® urin og setter inn en ny V-Monovette® urin.

4. Hold V-Monovette® urin i posisjon inntil det ikke strømmer inn urin lenger, og løsne den først deretter fra den integrerte overføringsenheten.

5.

1. Forbered urinprøven for uttaket ved å svinge urindunken grundig og overfør en tilstrekkelig mengde til et urinbeger.

2. ).

3. Før V-Monovette® urin med låsekappen først inn i overføringsenheten, og forviss deg om at kanylen trenger gjennom proppen i V-Monovette® ).

V-Monovette®

anbefales de følgende arbeidsskrittene:

a. Trykk V-Monovette® urin hardt fremover igjen for å sikre at proppen har blitt fullstendig gjennomtrengt.

b. Fikser V-Monovette® urin i overføringsenheten mens det fylles ved å trykke med tommelen mot bunnen av V-Monovette® urin.

c. Dersom urinen ennå ikke strømmer, fjerner du V-Monovette® urin og setter inn en ny V-Monovette® urin.

4. Hold V-Monovette® urin i posisjon inntil det ikke strømmer inn urin lenger.

5. Ta V-Monovette® urin ut av overføringsenheten og trekk først deretter selve overføringsenheten ut av væsken.

6. ).

7.

Avfallshåndtering

1. De generelle retningslinjene for hygiene samt de lovfestede bestemmelsene for forskriftsmessig destruksjon av infeksiøst materiale skal tas hensyn til og overholdes.

2. Engangshansker forhindrer faren for en infeksjon.

3.

4.

NO 
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< 700 ml
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DIN EN 14254: In-vitro diagnostic medical devices - Single-use receptacles for the collection of specimens, other than blood, from humans

CLSI* GP16 “Urinalysis Approved Guideline”

*CLSI (Clinical and Laboratory Standards Institute)

Videreførende litteratur:

Med forbehold om tekniske endringer.

Alle alvorlige hendelser knyttet til produktet skal varsles til produsenten og til nasjonale myndigheter.

SARSTEDT AG & Co. KG
Sarstedtstr. 1
D-51588 Nümbrecht
www.sarstedt.com

NO 

Artikkelnummer

Produksjonsnummer

Brukes før

CE-merke

For in-vitro diagnostikk

Overhold bruksanvisningen

Ved gjentatt bruk: Fare for kontaminasjon

Oppbevares beskyttet mot sollys

Lagres tørt

Produsent

Produksjonsland
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Przeznaczenie

in-vitro

Opis produktu

® Urin.

Typ Opis

Nr zamówienia Wymiary Opakowanie

84.1402 150x55 mm

84.1402.001 150x55 mm

84.1402.002 150x55 mm

84.1402.003 150x55 mm

Butelki zbiorcza na mocz

Akcesoria do butelek zbiorczych na mocz

Samoprzylepna etykieta na butelki zbiorcze na mocz A, B lub C

PL 
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PL 

1. 

2.  

3.  

4. 

5. 

6. 

Przechowywanie

Transport

Ograniczenia

1.  

2. 

1. W razie potrzeby kubek do porcji moczu, np. kubek 500 ml, nr art. 75.1356.

Zbieranie moczu przez 24 godziny

 

1. 

2. 

3. 

4. 

5. 

6. 

® Urin

1. 

2. Wymagana liczba probówek V-Monovett Urin.

3. 

4. 

5. 
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® Urin:

1.

2.

WSKAZÓWKA: ® ).

3. – ®

® Urin. V-Monovette®

®

® ® Urin.
® ® Urin.

4. ®

5.

1.

2. ).

3. ® ® Urin (rys. ).

Probówka V-Monovette®

®

® ® Urin.
® ® Urin.

4. ®

5. ®

6. ).

7.

Utylizacja

1.

2.

3.

4.

PL 

250
0

220
0

240
0

230
0

> 1200 ml

700–1200 ml

< 700 ml
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DIN EN 14254: In-vitro diagnostic medical devices - Single-use receptacles for the collection of specimens, other than blood, from humans

CLSI* GP16 “Urinalysis Approved Guideline”

*CLSI (Clinical and Laboratory Standards Institute)

SARSTEDT AG & Co. KG
Sarstedtstr. 1
D-51588 Nümbrecht
www.sarstedt.com

PL 

Numer katalogowy

Oznaczenie partii

Do diagnostyki in vitro

Producent

Kraj produkcji
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Aplicações

Os frascos para colheita de urina são usados como recipientes de colheita de amostras e são utilizados para colheita, transporte e armazenamento de urina para determinações de diagnóstico in-vitro. 

Descrição do produto

Os frascos para colheita de urina consistem de um recipiente de plástico com um grande diâmetro de abertura e uma tampa de rosca correspondente. Estão disponíveis para diferentes volumes de enchimento e, 
®

para urina.

Instruções de utilização – Frascos para colheita de urina SARSTEDT

Tipo Descrição

Frasco para colheita de urina, 3 l, castanho, proteção contra luz, graduação, tiras de visualização, alças rebaixadas, etiqueta autoadesiva do paciente incluída, 

Nº do pedido Dimensões Modelo Embalagem

84.1402 150x55 mm Etiqueta em alemão

84.1402.001 150x55 mm

84.1402.002 150x55 mm

84.1402.003 150x55 mm

Frascos para colheita de urina SARSTEDT

Acessórios para frascos para colheita de urina

Etiqueta autoadesiva para frascos para colheita de urina A, B e C

PT 

Visão geral do artigo
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PT 

Instruções e avisos de segurança

1. Precauções gerais:  

2. Trate todas as amostras biológicas e utensílios de colheita de acordo com as recomendações e procedimentos da sua instituição. Em caso de contato direto com amostras biológicas ou de um  

 

da sua instituição devem ser seguidos.

3.  

4. Armazene sempre o frasco para colheita de urina cheio fechado, na vertical e fora do alcance das crianças.

5. 

6. 

Armazenamento

Os produtos devem ser armazenados à temperatura ambiente.

Transporte

Os produtos podem ser transportados junto com um recipiente secundário compatível com ADR (instrução de embalagem P650), por exemplo, caixa de transporte B 17, item no. 95.1717.

Limitações

1. O armazenamento e estabilização adequados da urina durante o período de colheita de 24 horas dependem dos parâmetros a serem examinados.  

Informações precisas a respeito devem ser fornecidas pelo laboratório.

2. 

Amostragem e manuseamento

LEIA ESTE DOCUMENTO INTEGRALMENTE ANTES DE COMEÇAR A COLHEITA DE URINA.

Materiais necessários para amostragem

1. Se necessário, copo coletor de porções de urina, por exemplo, copo de 500 ml, item no. 75.1356.

Realização da colheita de urina durante 24 horas

De manhã, após se levantar, esvazie a bexiga na sanita. Anote a data e a hora.  

1. 

2. Feche bem o frasco para colheita.

3. Colete todo volume adicional de urina, incluindo ao defecar, e coloque-a no frasco para colheita. 

4. 

5. No dia seguinte, vá ao wc à hora marcada no dia anterior, faça colheita de urina e coloque no frasco para colheita. A fase de colheita termina.

6. 

®

1. Luvas, aventais, proteção para os olhos ou outras roupas de proteção apropriadas para proteger-se de materiais potencialmente infeciosos.

2. 

3. 

4. 

5. Recipientes de descarte para substâncias biológicas perigosas.
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® para urina:

1. Prepare a amostra de urina para colheita inclinando cuidadosamente o frasco de colheita de urina.

2.

para selá-la novamente. OBSERVAÇÃO: O volume mínimo de enchimento necessário para encher um V-Monovette® para urina depende da posição do frasco para colheita (Fig. ).

3. Escolha uma posição para o frasco para colheita que corresponda ao volume de enchimento (Fig. – ) e oriente o V -Monovette®

® para urina. O V-Monovette®

a. Pressione o V-Monovette® para urina mais para frente para assegurar que o selo foi perfurado completamente.

b. Fixe o V-Monovette® ® para urina.

c. Caso a urina ainda esteja parada, remova o V-Monovette® para urina e utilize um novo V-Monovette® para urina.

4. Segure o V-Monovette®

5. Descarte o frasco para colheita de urina num recipiente de descarte para substâncias biológicas perigosas.

1.

2. ).

3. Leve o V-Monovette® ® (Fig. ) para urina.

O V-Monovette®

são recomendadas as seguintes etapas:

a. Pressione o V-Monovette® para urina mais para frente para assegurar que o selo foi perfurado completamente.

b. Fixe o V-Monovette® ® para urina com o polegar.

c. Caso a urina ainda esteja parada, remova o V-Monovette® para urina e utilize um novo V-Monovette® para urina.

4. Mantenha o V-Monovette®

5. Remova o V-Monovette®

6. ).

7. Feche o copo de urina e descarte-o num recipiente de descarte para substâncias biológicas perigosas.

Descarte

1. As recomendações gerais de higiene e as normas legais para o descarte adequado dos materiais infeciosos devem ser observadas e cumpridas.

2. As luvas descartáveis impedem o risco de infeção.

3. Os sistemas de colheita de urina contaminados ou cheios devem ser descartados em recipientes apropriados para descarte de risco biológico, os quais podem então ser autoclavados e incinerados.

4. O descarte deve ocorrer numa instalação de incineração adequada ou por meio de uma autoclave (esterilização a vapor).

PT 
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> 1200 ml

700–1200 ml

< 700 ml
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DIN EN 14254: In-vitro diagnostic medical devices - Single-use receptacles for the collection of specimens, other than blood, from humans

CLSI* GP16 “Urinalysis Approved Guideline”

*CLSI (Clinical and Laboratory Standards Institute)

Literatura adicional:

Quaisquer incidentes graves relacionados com o produto deverão ser comunicados ao fabricante e à autoridade competente nacional do país.

PT 

Designação do lote

Prazo de validade

Marcação CE

Diagnóstico in vitro

Observar as instruções de utilização

Em caso de reutilização: Risco de contaminação

Armazenar protegido da luz do sol

Armazenar em local seco

Fabricante

País de fabrico
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in-vitro. 

Descrierea produsului

®

Tip Descriere

Dimensiune

84.1402 150x55 mm

84.1402.001 150x55 mm

84.1402.002 150x55 mm

84.1402.003 150x55 mm

Flacoane de colectare a urinei

RO 

Prezentarea articolului
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RO 

1. 

2. 

3. 

4. 

5. 

6. 

Depozitare

Produsele se vor depozita la temperatura camerei.

Transport

1.  

2. 

1. 

Colectarea urinei în 24 de ore

 

1. 

2. 

3. 

4. 

5. 

6. 

®

1. 

2. ®

3. 

4. 

5. 
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®

1.

2.

pentru a o resigila.  Volumul minim de umplere necesar pentru a umple un recipient V-Monovette® ).

3. – ®

® ®

®

® ®

® ®

4. ®

5.

1.

2. ).

3. ® ® ).

Recipientul V-Monovette®

®

® ®

® ®

4. ®

5. ®

6. ).

7.

Eliminare

1.

2.

3.

4.

RO 

250
0

220
0

240
0

230
0

> 1200 ml

700–1200 ml

< 700 ml
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DIN EN 14254: In-vitro diagnostic medical devices - Single-use receptacles for the collection of specimens, other than blood, from humans

CLSI* GP16 “Urinalysis Approved Guideline”

*CLSI (Clinical and Laboratory Standards Institute)

SARSTEDT AG & Co. KG
Sarstedtstr. 1
D-51588 Nümbrecht
www.sarstedt.com

RO 

Denumire lot

Marcaj CE

Pentru diagnostic in vitro
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in vitro .

® Urin.

84.1402

84.1402.001

84.1402.002

84.1402.003

RU 

2000 ml
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RU 

1.  

2.  

 

3.  

4. 

5. 

6. 

1.  

2. 

1. 

 

1.  

2. 

3. 

4. 

5. 

6. 

® Urine

1. 

2. 

3. 

4. 

5. 
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® Urin:

1.

2.
® ).

3. – ®

® ®

®

® ® Urin.
® ® Urin.

4. ®

5.

1.

2. ).

3. ® ® ).
®

®

® ®

® ® Urin.

4. ®

5. ®

6. ).

7.

1.

2.

3.

4.

RU 

250
0

220
0

240
0

230
0
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DIN EN 14254: In-vitro diagnostic medical devices - Single-use receptacles for the collection of specimens, other than blood, from humans

CLSI* GP16 “Urinalysis Approved Guideline”

*CLSI (Clinical and Laboratory Standards Institute)

SARSTEDT AG & Co. KG
Sarstedtstr. 1
D-51588 Nümbrecht
www.sarstedt.com

RU 

in-vitro
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in-vitro
pracovníkov a zdravotníckymi pracovníkmi a laboratórnym personálom v profesionálnom prostredí.

®

Typ Opis

Rozmery Verzia Balenie

84.1402 150x55 mm

84.1402.001 150x55 mm

84.1402.002 150x55 mm

84.1402.003 150x55 mm

SK 

2000 ml
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0
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0
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0
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0
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SK 

1.  

2. 

3.  

nikdy nesiahajte rukami do transferovej jednotky.

4. 

5. 

6. 

Skladovanie

Preprava

Obmedzenia

1.  

2. 

1. 

 

1. 

2. 

3. 

4. 

5. 

6. 

®

1. 

2. ®

3. 

4. 

5. 
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®

1.

2.
® ).

3. – ®

® ®

®

® ®

® ®

4. ®

5.

1.

2. ).

3. ® ® ).

V-Monovette®

®

® ®

® ®

4. ®

5. ®

6. ).

7.

1.

2.

3.

4.

SK 

250
0

220
0

240
0

230
0

> 1200 ml

700–1200 ml

< 700 ml
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DIN EN 14254: In-vitro diagnostic medical devices - Single-use receptacles for the collection of specimens, other than blood, from humans

CLSI* GP16 “Urinalysis Approved Guideline”

*CLSI (Clinical and Laboratory Standards Institute)

SARSTEDT AG & Co. KG
Sarstedtstr. 1
D-51588 Nümbrecht
www.sarstedt.com

SK 

Kód dávky

in-vitro diagnostike
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Namen uporabe

Posode za zbiranje urina uporabljamo kot posode za vzorce in so namenjene zbiranju, prevozu in shranjevanju urina za in-vitro diagnosticiranje. Izdelke pod vodstvom strokovnih zdravstvenih delavcev uporabljajo bolniki 
(jemanje vzorcev), v profesionalnem okolju pa jih uporabljajo strokovni zdravstveni in laboratorijski delavci.

Opis izdelka

® Urin.

Vrsta Opis

Mere

84.1402

84.1402.001

84.1402.002

84.1402.003

Posode za zbiranje urina

Pribor posode za zbiranje urina

Samolepilna etiketa za posodo za zbiranje urina A, B in C

SL 

Pregled izdelkov

2000 ml
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SL 

Varnostna navodila in opozorila

1. 

2. 

3.  

4. 

5. 

6. 

Shranjevanje

Izdelek hranite na sobni temperaturi.

Prevoz

Omejitve

1. 

2. 

Odvzem vzorca in rokovanje

PRED ODVZEMOM URINA V CELOTI PREBERITE TA DOKUMENT.

1. 

 

1. Nadaljnji urin zbirajte v posodi za zbiranje urina. Po potrebi uporabite majhno, ampak dovolj veliko zbiralno posodico in ves urin nato prelijte v posodo za zbiranje urina.

2. Posodo za zbiranje urina dobro zaprite.

3. 

4. 

5. 

6. Napolnjeno posodo za zbiranje urina oddajte svojemu zdravniku.

® Urin

1. 

2. Potrebno število epruvet V-Monovette Urin.

3. 

4. 

5. Posode za odlaganje nevarnih bioloških snovi.
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® Urin:

1.

2.

POZOR: Najmanjša prostornina vsebine, ki jo je treba pri epruveti V-Monovette® ).

3. – ®

® Urin. Epruveta V-Monovette®

a. Potisnite epruveto V-Monovette®

b. Fiksirajte epruveto V-Monovette® Urin v enoti za prenos med postopkom polnjenja, tako da pritiskate na dno epruvete V-Monovette® urin.
® Urin in vstavite novo V-Monovette® Urin.

4. ®

5. Posodo za zbiranje urina odvrzite v posodo za odlaganje nevarnih bioloških snovi.

1.

2. ).

3. Vstavite epruveto V-Monovette® ® ).

Epruveta V-Monovette®

a. Potisnite epruveto V-Monovette®

b. Fiksirajte epruveto V-Monovette® Urin v enoti za prenos med postopkom polnjenja, tako da s palcem pritiskate na dno epruvete V-Monovette® Urin.
® Urin in vstavite novo V-Monovette® urin.

4. ®

5. Odstranite epruveto V-Monovette®

6. ).

7. Posodico za urin zaprite in jo odvrzite v posodo za odlaganje nevarnih bioloških snovi.

Odlaganje med odpadke

1.

2.

3.

4.

SL 

250
0

220
0

240
0

230
0
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In-vitro
odvzem vzorcev, razen krvi, od ljudi)

CLSI* GP16 “Urinalysis Approved Guideline”

*CLSI (Clinical and Laboratory Standards Institute)

Dodatna literatura:

O vseh resnih dogodkih v zvezi s proizvodom je treba obvestiti proizvajalca in pristojni nacionalni organ.

SL 

Številka izdelka

Oznaka serije

Uporabno do

In-vitro diagnostika

Upoštevajte navodila za uporabo.

Pri ponovni uporabi: nevarnost kontaminacije

Hranite na suhem mestu.

Proizvajalec
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Användning

Urinuppsamlingsflaskorna används som provuppsamlingskärl för insamling, transport och förvaring av urin för diagnostiska analyser in-vitro. Produkterna är avsedda för användning av patienter under 
ledning av medicinskt utbildad personal (provinsamling) samt för professionell användning av medicinskt utbildad personal och laboratoriepersonal.

Produktbeskrivning

Urinuppsamlingsflaskorna består av ett plastkärl med bred öppningsdiameter och passande skruvlock. De erbjuds med olika fyllvolymer och har beroende på utförande ljusskydd, gradering, transparent 
avläsningsfönster, infällda grepp, en självhäftande patientetikett och en integrerad överföringsenhet för fyllning av V-Monovette® Urin.

Typ

språk på etikett utifrån beställningsnummer (TY, EN, FR)

infällda grepp och bifogad självhäftande patientetikett, språk på etikett utifrån beställningsnummer (TY, EN, FR)

Mått Utförande Förpackning

84.1402 150x55 mm Etikett på tyska

84.1402.001 150x55 mm Etikett på engelska

84.1402.002 150x55 mm Etikett på franska

84.1402.003 150x55 mm Etikett på nederländska

Självhäftande etikett till urinuppsamlingsflaska A, B och C

SV

Produktöversikt

2000 ml
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SV 

Säkerhetsanvisningar och varningar

1. Allmänna försiktighetsåtgärder: Använd handskar och annan vanlig personlig skyddsutrustning för skydd mot potentiellt smittförande provmaterial och smittsamma sjukdomar. 

2. Behandla alla biologiska prover och hjälpmedel för provtagning enligt klinikens riktlinjer och förfaranden. Sök upp läkare vid kontakt med biologiska prover eller nålsticksskada, eftersom HIV, HCV,  

HBV eller andra infektionssjukdomar kan överföras på detta vis. Din kliniks gällande säkerhetsriktlinjer och förfaranden måste alltid följas.

3.  

4. 

5. 

6. 

Förvaring

Produkterna skall förvaras i rumstemperatur.

Transport

Produkterna kan transporteras i ett sekundärkärl som uppfyller ADR (förpackningsinstruktion P650), exempelvis transportväska B 17, Art.-Nr. 95.1717.

Begränsningar

1. Lämplig förvaring liksom stabilisering av urinen under 24-timmars-uppsamlingsperioden beror på de parametrar som ska undersökas.  

Exakta anvisningar för detta fås från laboratoriet.

2. 

Provtagning och hantering

LÄS GENOM HELA DETTA DOKUMENT INNAN DU BÖRJAR MED URINUPPSAMLINGEN.

1. 

Töm blåsan i toaletten på morgonen när du stiger upp. Notera datum och klockslag.  
Använd patientetiketten om du fått en sådan av din läkare och fyll i alla patientuppgifter.

1. 

2. 

3. 

4. 

5. 

6. 

® Urin

Övrig, ej medföljande arbetsmaterial för urinöverföringen:

1. Handskar, skyddsrock, ögonskydd eller andra lämpliga skyddskläder för skydd mot potentiellt smittförande material.

2. Nödvändigt antal V-Monovette Urin.

3. Överföringsenhet (art.nr.: 11.1240) och urinbägare, vid uppsamlingsvolymer < 700 ml.

4. Avfallsbehållare för stickande och skärande föremål för avfallshantering av använda unrinöverföringsenheter.

5. Avfallsbehållare för biologiskt riskavfall.
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® Urin:

1.

2.

för att återförsegla den. OBSERVERA: Den minsta volymen som krävs för att fylla en V-Monovette® ).

3. – ) och för V-Monovette® Urin med locket framför i den integrerade överföringsenheten. 

Säkerställ att kanylen tränger igenom membranet på V-Monovette® Urin. V-Monovette®

a. Tryck än en gång V-Monovette® Urin kraftigt framåt och kontrollera att membranet penetreras fullständigt.

b. Fixera under påfyllningen V-Monovette® Urin i överföringsenheten genom att med tummen trycka mot botten på V-Monovette® Urin.

c. Om urinen ändå inte sugs över avlägsnas V-Monovette® Urin och ersätts med en ny V-Monovette® Urin.

4. Håll V-Monovette® i läge tills ingen urin längre sugs över och lossa den först då från den integrerade överföringsenheten.

5.

1.

2. Doppa urinöverföringsenhetens spets i urinprovet (bild ).

3. För V-Monovette® Urin med locket nedåt i den integrerade överföringsenheten och säkerställ att kanylen tränger igenom membranet på V-Monovette® Urin (bild ).

V-Monovette®

a. Tryck än en gång V-Monovette® Urin kraftigt framåt och kontrollera att membranet också penetreras fullständigt.

b. Fixera under påfyllningen V-Monovette® Urin i överföringsenheten genom att med tummen trycka mot botten på V-Monovette® Urin.

c. Om urinen ändå inte sugs över avlägsnas V-Monovette® Urin och ersätts med en ny V-Monovette® Urin.

4. Håll V-Monovette® Urin i läge tills ingen urin längre sugs över.

5. Tag ut V-Monovette® Urin ur överföringsenheten och dra först därefter ut överföringsenheten ur vätskan.

6. Placera överföringsenheten i en avfallsbehållare för biologiskt riskavfall (bild ).

7. Stäng urinbägaren och placera den i en avfallsbehållare för biologiskt riskavfall.

Avfallshantering

1. Ta hänsyn till och följ allmänna hygieniska riktlinjer och lagbestämmelser gällande korrekt avfallshantering av smittförande material.

2. Engångshandskar minskar risken för infektion.

3. Kontaminerade eller fyllda system för urininuppsamling måste placeras i lämpliga behållare för biologiskt riskavfall som direkt kan autoklaveras och brännas.

4. Avfallshanteringen måste ske i för ändamålet lämpliga förbränningsanläggningar eller genom autoklavering (ångsterilisering).

SV 
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0

230
0

<700 ml
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DIN EN 14254: In-vitro diagnostic medical devices - Single-use receptacles for the collection of specimens, other than blood, from humans

CLSI* GP16 “Urinalysis Approved Guideline”

*CLSI (Clinical and Laboratory Standards Institute)

Ytterligare litteratur:

Med reservation för tekniska förändringar.

Alla allvarliga händelser som rör produkten ska meddelas tillverkaren och berörd nationell myndighet.

SARSTEDT AG & Co. KG
Sarstedtstr. 1
D-51588 Nümbrecht
www.sarstedt.com

SV 

Artikelnummer

Satsnummer

Användbar till

CE-märkning

För in-vitro diagnostik

Följ bruksanvisningen

Vid återanvändning: kontamineringsrisk

Förvaras skyddad mot solljus

Förvaras torrt

Tillverkare

Tillverkningsland
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in-vitro

® Urin'i doldurmak için entegre bir transfer ünitesine sahiptirler.

Tipi

Model

84.1402 150x55 mm Almanca etiket

84.1402.001 150x55 mm

84.1402.002 150x55 mm

84.1402.003 150x55 mm Felemenkçe etiket

TR 

2000 ml
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0
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0
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0
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0
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TR 

1. 

2.  

3.  

4. 

5. 

6. 

Depolama

1.  

2. 

Örnek almak için gerekli malzemeler

1. 

24 saat boyunca idrar toplamak

 

1. 

2. 

3. 

4. 

5. 

6. 

®

1. 

2. 

3. 

4. 

5. 
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®

1.

2.

 Bir V-Monovette® ).

3. – ® Urin'i önceden entegre transfer ünitesine yönlendirin. 

Kanülün V-Monovette® ®

®

b. V-Monovette® ®

® ®

4. V-Monovette®

5.

1.

2. ).

3. ® ® ).

V-Monovette®

®

b. V-Monovette® ®

® ®

4. V-Monovette® Urin'i, içine daha fazla idrar akmayana kadar yerinde tutun.

5. V-Monovette®

6. ).

7.

Bertaraf etme

1.

2.

3.

4.

TR 

250
0

220
0

240
0

230
0

> 1200 ml

700–1200 ml

< 700 ml



101

DIN EN 14254: In-vitro diagnostic medical devices - Single-use receptacles for the collection of specimens, other than blood, from humans

CLSI* GP16 “Urinalysis Approved Guideline”

*CLSI (Clinical and Laboratory Standards Institute)

TR 

Son kullanma tarihi

In-vitro diyagnostik

Üretici

Üretim ülkesi
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ZH 
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ZH 
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–

ZH 
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In-vitro

*CLSI (Clinical and Laboratory Standards Institute)

SARSTEDT AG & Co. KG
Sarstedtstr.1
D-51588 Nümbrecht
www.sarstedt.com

ZH 




